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Ka letšatši le lengwe, Morena 
Motlapa o ile a tla go etela. O 
ile a re,

“Ke swerwe ke boroko! Ke 
nyaka lekala la botse gore e be 
mpete!”

Edimola!Yawn!



“Ke kgona go namela. Ke 
kgona go kadiela.

Efela go robala ke selo se ke se 
ratago kudu kudu!”



“Lekala le le lebelelega le le 
botse! 

Ke gopola gore ke tla robala fa.
Wena? Naa ga o bone se e le 
kgopolo ye botse?”



Oo! 

“Aowa, Morena Motlapa! 
Thutlwa e a ja fao!

E ka gopola gore ke wena 
dijo tša mosegare, ya kokona 
meriri ya gago!”



“Lekala le le lebelelega le le 
botse! 

Ke gopola gore ke tla robala fa.
Wena? Naa ga o bone se e le 
kgopolo ye botse?”



“Aowa, Morena Motlapa! 
Go na le phago ya dinose fao!

O ka se swarwe ke boroko mo 
go tletšego dinose bjalo!”



“Lekala le le lebelelega le le 
botse! 

Ke gopola gore ke tla robala fa.
Wena? Naa ga o bone se e le 
kgopolo ye botse?”



“Aowa, Morena Motlapa! 
Ke noga selo seo!

Ga se lekala! Noga ya go 
tšofala ya batho! O tloga o e 
tšhošitše.”
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“Lekala le le lebelelega le le 
botse! 

Ke gopola gore ke tla robala fa.
Wena? Naa ga o bone se e le 
kgopolo ye botse?”



Hoo!
Hoo!Haw-haw!

“Aowa, Morena Motlapa! 
Go na le nonyana ye e llago 
fale!

O ka se swarwe ke boroko 
go na le lešata le lekaaka 
moyeng!”



“Leka go namela lekala 
le lengwe gape, Morena 
Motlapa!” ka moka ba realo.

Gomme lekala leo la ba lekala 
la go lokela go ba mpete wa 
gagwe.



Nonyana le noga, thutlwa le 
nose ye nngwe le ye nngwe,
di be di thabetše go ba le 
Morena Motlapa mohlareng 
wa tšona.
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